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De huwelijksdienst 
 

Welkom 

 

De genade van onze Heer Jezus Christus,  

de liefde van God  

en de gemeenschap van de Heilige Geest  

zij met u allen 

Allen  en met uw geest. 

 

Deze tekst kan worden gebruikt 

 

God is liefde. Wie in de liefde blijft, blijft in God,  

en God blijft in hem.       1 Johannes 4:16 

 

Dit gebed kan worden uitgesproken 

 

Allen God van verwondering en vreugde:  

van u komt alle genade  

en u alleen bent de bron van leven en liefde.  

Van u komt de vreugde die wij u schenken;  

van u komt de liefde die onze daden waarde geeft.  

Zend uw Heilige Geest  

en stort in ons hart de liefde uit,  

uw allergrootste gave,  

zodat we u in dit uur aanbidden met een dankbaar hart  

en u altijd zullen dienen met een bereidwillige geest;  

door Jezus Christus onze Heer.  

Amen.  

 

Er kan een lied worden gezongen 

 

Woord vooraf 
Deze woorden worden gebruikt 

 

We zijn hier bij elkaar  

in de tegenwoordigheid van God, Vader, Zoon en Heilige Geest,  

om getuige te zijn van het huwelijk van N en N,  

Gods zegen over hen te vragen,  

in hun vreugde te delen  

en hun liefde te vieren. 
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Het huwelijk is een scheppingsgave van God,  

waardoor man en vrouw zijn genade mogen leren kennen.  

Wanneer man en vrouw samen groeien in liefde en vertrouwen,  

worden zij één van hart, één van lichaam en één van geest,  

zoals Christus één is met zijn bruid, de Kerk. 

 

Het geschenk van het huwelijk brengt de echtgenoten samen 

in de verrukking en de tederheid van de eenwording van man en vrouw  

en in vreugdevolle, levenslange toewijding.  

Hiermee wordt een fundament gelegd onder het gezinsleven  

waarbinnen kinderen kunnen worden [geboren en] gekoesterd  

en waarin alle gezinsleden in goede en kwade dagen  

kracht, saamhorigheid1 en troost kunnen vinden,  

en kunnen groeien naar volwassenheid in de liefde. 

 

Het huwelijk is een levensweg die door God is geheiligd,  

en die is gezegend door de aanwezigheid van onze Heer Jezus Christus  

op de bruiloft te Kana. 

Het huwelijk is een teken van eenheid en trouw  

dat door iedereen moet worden hoog gehouden en gerespecteerd.  

Het is een verrijking voor de samenleving en versterkt de gemeenschap.  

Het mag nooit lichtvaardig of uit eigenbelang worden aangegaan,  

maar alleen met eerbied en weloverwogen  

voor het aangezicht van de almachtige God. 

 

N en N staan nu aan het begin van deze levensweg.  

Ze zullen elkaar hun ja-woord geven,  

hun trouwgelofte uitspreken 

en als teken hiervan een ring schenken.  

We bidden met hen dat de Heilige Geest hen zal leiden en sterken,  

zodat heel hun gezamenlijke leven op aarde mag zijn zoals God het 

bedoelt. 

 

 
1 In een Vlaamse context kan hier ‘samenhorigheid’ worden gelezen 
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Het gebed van de dag 
 

De voorganger nodigt de mensen uit tot gebed, en bidt na een korte stilte  

 

God onze Vader,  

vanaf het begin hebt u de schepping gezegend met overvloedig leven.  

Stort uw zegen uit over N en N  

zodat ze één mogen zijn in liefde en saamhorigheid, 

in heiligheid en toewijding aan elkaar.  

Wij vragen dit door onze Heer Jezus Christus, uw Zoon,  

die leeft en heerst met u,  

in de eenheid van de Heilige Geest,  

één God, nu en altijd.  

Allen  Amen. 

 

Lezingen 
 

Er zal ten minste één schriftlezing zijn 

 

Preek 
 

 

De verbintenis 
 

Bruid en bruidegom gaan tegenover de voorganger staan, die zegt 

 

N en N, jullie hebben je door het huwelijk aan elkaar verbonden  

en jullie huwelijk is voor de wet erkend.  

We zullen nu overgaan tot de kerkelijke bevestiging van jullie verbond  

en van de beloften die jullie hebben gedaan. 

 

De voorganger zegt tegen de bruidegom 

  

N, neem jij N tot je vrouw?  

Beloof je haar lief te hebben, te steunen, te eren en te beschermen, 

en beloof je dat zij de enige voor jou zal zijn  

zo lang jullie beiden leven? 

 

Hij antwoordt 

 

Ja, dat beloof ik. 
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De voorganger zegt tegen de bruid 

 

N, neem jij N tot je man?  

Beloof je hem lief te hebben, te steunen, te eren en te beschermen,  

en beloof je dat hij de enige voor jou zal zijn  

zo lang jullie beiden leven? 

 

Zij antwoordt 

 

Ja, dat beloof ik. 

 

De voorganger zegt tegen de aanwezigen 

 

Familie en vrienden van N en N,  

beloven jullie hen bij te staan en hen in hun huwelijk te steunen,  

vandaag en alle dagen? 

Allen  Ja, dat beloven wij. 

 

De geloften 
 

De voorganger leidt de geloften in met deze of soortgelijke woorden 

 

N en N, ik nodig jullie uit elkaars hand te nemen  

en jullie geloften af te leggen  

in de tegenwoordigheid van God en zijn volk.  

 

Bruid en bruidegom staan tegenover elkaar.  

De bruidegom pakt de rechterhand van de bruid en zegt 

 

Ik, N, neem jou, N, tot mijn vrouw 

om je trouw te zijn voor altijd:  

in goede en kwade dagen,  

in armoede en rijkdom,  

in ziekte en gezondheid;  

om je lief te hebben en te koesteren  

overeenkomstig Gods heilige wet,  

tot de dood ons scheidt.  

Deze gelofte doe ik jou voor het aangezicht van God. 

 

Ze laten elkaars hand los.  

De bruid pakt de rechterhand van de bruidegom en zegt 
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Ik, N, neem jou, N, tot mijn man  

om je trouw te zijn voor altijd:  

in goede en kwade dagen,  

in armoede en rijkdom,  

in ziekte en gezondheid;  

om je lief te hebben en te koesteren  

overeenkomstig Gods heilige wet,  

tot de dood ons scheidt.  

Deze gelofte doe ik jou voor het aangezicht van God. 

 

Ze laten elkaars hand los 

 

Het geven van de ringen 
 

De voorganger neemt de ringen en bidt 

 

Hemelse Vader,  

geef dat deze ringen door uw zegen  

voor N en N een symbool mogen zijn van oneindige liefde en trouw,  

een herinnering aan hun geloften  

en aan het verbond dat ze vandaag hebben gesloten,  

door Jezus Christus onze Heer.  

Allen Amen. 

 

De bruidegom doet de ring aan de ringvinger van de bruid,  

houdt deze vast en zegt 

 

N, ik geef je deze ring  

als teken van ons huwelijk.  

Met mijn lichaam zal ik je eren;  

alles wat ik ben, geef ik aan jou; 

alles wat van mij is, deel ik met jou  

in de liefde van God,  

Vader, Zoon en Heilige Geest.  
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Als beiden een ring krijgen, laten ze elkaars hand los en doet de bruid de ring 

aan de (linker) ringvinger van de bruidegom, houdt deze vast en zegt 

 

N, ik geef je deze ring  

als teken van ons huwelijk.  

Met mijn lichaam zal ik je eren;  

alles wat ik ben, geef ik aan jou; 

alles wat van mij is, deel ik met jou  

in de liefde van God,  

Vader, Zoon en Heilige Geest.  

 

Als er één ring wordt gebruikt,  

zegt de bruid voordat ze elkaars hand loslaten 

 

N, ik ontvang deze ring  

als teken van ons huwelijk.  

Met mijn lichaam zal ik je eren;  

alles wat ik ben, geef ik aan jou; 

alles wat van mij is, deel ik met jou  

in de liefde van God,  

Vader, Zoon en Heilige Geest.  

 

 

 

De bevestiging 
 

De voorganger zegt tegen de aanwezigen 

 

Voor het aangezicht van God en ten overstaan van u allen  

hebben N en N elkaar hun ja-woord gegeven  

en hun trouwgeloften afgelegd.  

Zij hebben die bekrachtigd door elkaars hand te nemen,  

en door het geven en ontvangen van de ringen.  

Daarom bevestig ik hierbij  

dat zij in het huwelijk aan elkaar verbonden zijn. 

 

De voorganger legt hun rechterhanden in elkaar en zegt 

 

Wat God heeft verbonden, mag een mens niet scheiden.  
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De inzegening 
 

Het echtpaar knielt. De voorganger kan de volgende zegen uitspreken 

 

Gezegend bent u, Heer onze God,  

want van u komen vreugde en blijdschap,  

genot en verrukking, liefde, verbondenheid en vrede.  

Stort uw overvloedige zegen uit over N en N  

in hun nieuwe, gezamenlijke leven.  

Laat hun liefde voor elkaar zijn als een zegel op hun hart  

en een kroon op hun hoofd.  

Zegen hen in hun werk en in hun samenzijn,  

bij dag en bij nacht,  

in vreugde en verdriet,  

in leven en sterven.  

Breng hen uiteindelijk, in uw genade, tot het feestmaal  

dat uw heiligen voor eeuwig genieten in uw hemelse woning.  

Dit vragen wij u door onze Heer Jezus Christus, uw Zoon,  

die met u en de Heilige Geest leeft en heerst,  

één God, nu en altijd.  

Allen Amen. 

 

De voorganger zegt tegen het echtpaar 

 

Moge God, Vader, Zoon, en Heilige Geest,  

jullie zegenen, bewaren en behoeden;  

moge de Heer jullie in zijn barmhartigheid  

de rijkdom van zijn genade schenken,  

opdat jullie hem met lichaam en ziel tot vreugde zijn, 

en verenigd in geloof en liefde  

de overvloed van het eeuwige leven ontvangen.  

Allen Amen. 

 

De registratie 
 

De voorganger kan de huwelijksdienst noteren in het kerkelijk register. 

Er kan een lied of psalm worden gezongen 
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Gebeden 
 

De volgende of andere geschikte gebeden kunnen worden gebruikt  

 

Trouwe en heilige God,  

eeuwige oorsprong van leven en bron van liefde,  

we danken en prijzen u dat u N en N tot deze dag hebt gebracht,  

en we bidden voor hen.  

Heer van leven en liefde:  

Allen  hoor ons gebed. 

 

Geef dat hun huwelijk voortdurend een bron van leven zal zijn,  

verrijkt door uw aanwezigheid en versterkt door uw genade;  

Laat hen bij elkaar troost en bevestiging vinden,  

oprechtheid en vertrouwen.  

Heer van leven en liefde: 

Allen  hoor ons gebed. 

 

Geef dat ze met hun gastvrijheid  

nieuwe moed en vreugde schenken aan de mensen om hen heen;  

dat hun liefde overvloeit naar de naaste in nood,  

en dat ze hun lijdende medemens met zorg omringen.  

Heer van leven en liefde: 

Allen  hoor ons gebed. 

 

Geef dat ze in uw woord  

richting en doel voor hun leven ontdekken;  

leid hen in waarheid en behoed hen in tegenspoed 

door de kracht van uw Heilige Geest.  

Heer van leven en liefde: 

Allen  hoor ons gebed. 

 

Geef dat ze toegewijd zorgen voor hun gezin,  

dat ze getuige zijn van de groei en ontplooiing van hun kinderen,  

dat ze aan het einde van hun leven  

terugkijken met een voldaan hart, 

en met vreugde uitzien naar de ontmoeting met u.  

Heer van leven en liefde: 

Allen  hoor ons gebed. 
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De gebeden eindigen met het gebed van de Heer 

 

Laten wij bidden zoals Christus ons geleerd heeft 

 

Allen Onze Vader die in de hemel zijt,  

  uw naam worde geheiligd.  

 Uw koninkrijk kome.  

 Uw wil geschiede op aarde zoals in de hemel.  

 Geef ons heden ons dagelijks brood.  

 En vergeef ons onze schulden,  

 zoals ook wij onze schuldenaars vergeven.  

 En leid ons niet in verzoeking,  

 maar verlos ons van de boze.  

 Want van u is het koninkrijk,  

 en de kracht en de heerlijkheid  

 tot in eeuwigheid.  

 Amen. 
 

(of) 

 

Laten wij met vertrouwen bidden zoals Christus ons geleerd heeft 

 

Allen Onze Vader die in de hemelen zijt,  

geheiligd zij uw naam,  

uw koninkrijk kome,  

uw wil geschiede op de aarde als in de hemel.  

Geef ons heden ons dagelijks brood,  

en vergeef ons onze schulden,  

gelijk ook wij vergeven onze schuldenaren.  

En leid ons niet in bekoring,  

maar verlos ons van het kwade.  

Want van u is het koninkrijk,  

en de kracht en de heerlijkheid  

tot in eeuwigheid.  

Amen. 
 

Er kan een lied worden gezongen 
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Zending en zegen 
 

De voorganger zegt  

 

Moge de heilige, drie-ene God u versterken in geloof en liefde, 

u altijd en overal beschermen 

en u leiden in waarheid en vrede; 

en de zegen van de almachtige God,  

de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

zij met u allen, nu en altijd.  

Allen Amen. 
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The Marriage Service 

 

The Welcome 

 
The minister welcomes the people using these 

or other appropriate words 

 

The grace of our Lord Jesus Christ,  

the love of God, 

and the fellowship of the Holy Spirit  

be with you. 

All   and also with you. 

 

This sentence may be used 

 

God is love, and those who live in love live in God 

and God lives in them.  

1 John 4.16 

 

This prayer may be said 

 

All God of wonder and of joy: 

grace comes from you, 

and you alone are the source of life and love. 

Without you, we cannot please you; 

without your love, our deeds are worth nothing. 

Send your Holy Spirit, 

and pour into our hearts 

that most excellent gift of love, 

that we may worship you now with thankful hearts 

and serve you always with willing minds; 

through Jesus Christ our Lord.  

Amen. 

 

A hymn may be sung 
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Preface 
 

These words are used 

 

In the presence of God, Father, Son and Holy Spirit, 

we have come together 

to witness the marriage of N and N, 

to pray for God's blessing on them, 

to share their joy 

and to celebrate their love. 

 

Marriage is a gift of God in creation 

through which husband and wife may know the grace of God. 

It is given  

that as man and woman grow together in love and trust, 

they shall be united with one another in heart, body and mind, 

as Christ is united with his bride, the Church. 

 

The gift of marriage brings husband and wife together 

in the delight and tenderness of sexual union 

and joyful commitment to the end of their lives. 

It is given as the foundation of family life 

in which children are [born and] nurtured 

and in which each member of the family,  

in good times and in bad, 

may find strength, companionship and comfort, 

and grow to maturity in love. 

 

Marriage is a way of life made holy by God, 

and blessed by the presence of our Lord Jesus Christ 

with those celebrating a wedding at Cana in Galilee. 

Marriage is a sign of unity and loyalty 

which all should uphold and honour. 

It enriches society and strengthens community. 

No one should enter into it lightly or selfishly 

but reverently and responsibly in the sight of almighty God. 

 

N and N are now to enter this way of life. 

They will each give their consent to the other 

and make solemn vows, 

and in token of this they will [each] give and receive a ring. 

We pray with them that the Holy Spirit will guide 
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and strengthen them, 

that they may fulfil God's purposes 

for the whole of their earthly life together.  
 

The Declarations 
 

Bride and bridegroom face the minister, who says 

 

N and N, you have committed yourself to each other in marriage, and 

your marriage is recognized by law. Now, we will affirm the covenant 

and promise you have made. 

 

The minister says to the bridegroom 

 

N, will you take N to be your wife? 

Will you love her, comfort her, honour and protect her, 

and, forsaking all others, 

be faithful to her as long as you both shall live? 

 

He answers 

 

I will. 

 

The minister says to the bride 

 

N, will you take N to be your husband? 

Will you love him, comfort him, honour and protect him, 

and, forsaking all others, 

be faithful to him as long as you both shall live? 

 

She answers 

 

I will.  

 

 

The minister says to the congregation 

 

Will you, the families and friends of N and N, 

support and uphold them in their marriage 

now and in the years to come? 

All   We will. 
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The Collect  
 

The minister invites the people to pray, silence is kept  

and the minister says the Collect 

 

God our Father, from the beginning 

you have blessed creation with abundant life. 

Pour out your blessings upon N and N, 

that they may be joined in mutual love and companionship, 

in holiness and commitment to each other. 

We ask this through our Lord Jesus Christ your Son, 

who is alive and reigns with you, 

in the unity of the Holy Spirit, 

one God, now and for ever. 

All   Amen. 

 

Readings  
 

At least one reading from the Bible is used 

Sermon 
 

 The Vows 
 

The minister introduces the vows in these or similar words 

 

N and N, I now invite you to join hands and make your vows, 

in the presence of God and his people. 

 

The bride and bridegroom face each other.  

The bridegroom takes the bride's right hand in his.  

 

These words are used  

 

I, N , take you, N,  

to be my wife, 

to have and to hold  

from this day forward; 

for better, for worse,  

for richer, for poorer, 

in sickness and in health,  

to love and to cherish, 

till death us do part;  



15 

 

according to God's holy law. 

In the presence of God I make this vow. 

 

They loose hands.  

The bride takes the bridegroom's right hand in hers, and says 

 

I, N , take you, N,  

to be my husband, 

to have and to hold  

from this day forward; 

for better, for worse,  

for richer, for poorer, 

in sickness and in health,  

to love and to cherish, 

till death us do part;  

according to God's holy law. 

In the presence of God I make this vow. 

 

They loose hands. 

 

 

The Giving of Rings  
 

The minister receives the ring(s), and says this prayer 

  

Heavenly Father, by your blessing 

let these rings be to N and N 

a symbol of unending love and faithfulness,  

to remind them of the vow and covenant 

which they have made this day 

through Jesus Christ our Lord. 

All   Amen. 
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The bridegroom places the ring on the fourth finger of the  

bride's left hand and, holding it there, says 

 

N, I give you this ring 

as a sign of our marriage. 

With my body I honour you, 

all that I am I give to you, 

and all that I have I share with you, 

within the love of God, 

Father, Son and Holy Spirit. 

 

If rings are exchanged, they loose hands and the bride places a ring on the 

fourth finger of the bridegroom's left hand and, holding it there, says  

 

N, I give you this ring 

as a sign of our marriage. 

With my body I honour you, 

all that I am I give to you, 

and all that I have I share with you, 

within the love of God, 

Father, Son and Holy Spirit. 

 

If only one ring is used, before they loose hands the bride says 

 

N, I receive this ring 

as a sign of our marriage. 

With my body I honour you, 

all that I am I give to you, 

and all that I have I share with you, 

within the love of God, 

Father, Son and Holy Spirit.  

 

The Proclamation 
 

The minister addresses the people 

 

In the presence of God, and before this congregation, 

N and N have given their consent 

and made their marriage vows to each other. 

They have declared their marriage by the joining of hands 

and by the giving and receiving of rings. 

I therefore confirm that they are husband and wife. 



17 

 

 

The minister joins their right hands together and says 

 

Those whom God has joined together let no one put asunder.  

 

 

The Blessing of the Marriage 
 

The husband and wife kneel. The minister may use the following blessing 

 

Blessed are you, O Lord our God, 

for you have created joy and gladness, 

pleasure and delight, love, peace and fellowship. 

Pour out the abundance of your blessing 

upon N and N in their new life together. 

Let their love for each other be a seal upon their hearts 

and a crown upon their heads. 

Bless them in their work  

and in their companionship; 

awake and asleep,  

in joy and in sorrow,  

in life and in death. 

Finally, in your mercy, bring them to that banquet 

where your saints feast for ever in your heavenly home. 

We ask this through Jesus Christ your Son, our Lord, 

who lives and reigns with you and the Holy Spirit, 

one God, now and for ever. 

All   Amen.  

 

The minister says to the couple 

 

God the Father,  

God the Son,  

God the Holy Spirit, 

bless, preserve and keep you; 

the Lord mercifully grant you the riches of his grace, 

that you may please him both in body and soul, 

and, living together in faith and love, 

may receive the blessings of eternal life. 

All   Amen. 
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Registration of the Marriage 
 

The minister may enter the details of the service into the service register book.  

 

A hymn or psalm may be used  

Prayers 
 

These or other suitable prayers are used  

 

Faithful God, 

holy and eternal, 

source of life and spring of love, 

we thank and praise you for bringing N and N to this day, 

and we pray for them. 

Lord of life and love: 

All  hear our prayer. 

 

May their marriage be life-giving and life-long, 

enriched by your presence and strengthened by your grace; 

may they bring comfort and confidence to each other 

in faithfulness and trust. 

Lord of life and love: 

All  hear our prayer. 

 

May the hospitality of their home 

bring refreshment and joy to all around them; 

may their love overflow to neighbours in need 

and embrace those in distress. 

Lord of life and love: 

All  hear our prayer. 

 

May they discern in your word 

order and purpose for their lives; 

and may the power of your Holy Spirit 

lead them in truth and defend them in adversity. 

Lord of life and love: 

All  hear our prayer. 

 

May they nurture their family with devotion, 

see their children grow in body, mind and spirit 

and come at last to the end of their lives 

with hearts content and in joyful anticipation of heaven. 
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Lord of life and love: 

All  hear our prayer. 

 

The prayers conclude with the Lord's Prayer 

 

As our Saviour taught us, so we pray 

 

All Our Father in heaven,  

hallowed be your name,  

your kingdom come,  

your will be done,  

on earth as in heaven.  

Give us today our daily bread.  

Forgive us our sins  

as we forgive those who sin against us.  

Lead us not into temptation  

but deliver us from evil.  

For the kingdom, the power,  

and the glory are yours,  

now and for ever.  

Amen.  

 

(or) 

 

Let us pray with confidence as our Saviour has taught us 

 

All  Our Father, who art in heaven,  

hallowed be thy name;  

thy kingdom come;  

thy will be done;  

on earth as it is in heaven.  

Give us this day our daily bread.  

And forgive us our trespasses,  

as we forgive those who trespass against us.  

And lead us not into temptation;  

but deliver us from evil.  

For thine is the kingdom,  

the power and the glory,  

for ever and ever.  

Amen. 

 

A hymn may be sung 
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The Dismissal 
 

The minister says 

 

God the Holy Trinity make you strong in faith and love,  

defend you on every side, and guide you in truth and peace;  

and the blessing of God almighty,  

the Father, the Son, and the Holy Spirit,  

be among you and remain with you always. 

All   Amen. 

 


